To Bump o Pun, or Recreate the fun?

The PUN isamong the most widely used of rhetorical
devices. It appearsin awhole range of writings, from such
stylised texts as Ulysses, through children’s literature such
as Alice’'s Adventuresin Wonderland, to more general texts,
such as newspaper articles and, in particular, headlines. |
once came across an editorial on cross-strait relations,
which began as follows:
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Theword play on “fi°, ‘=", “f2b# and BEE is
very interesting to Chinese readers, in particular Putonghua
speakers. Unfortunately, if poetry is what gets lost in
translation, the prospect for punsis even less promising.
Here isthe trand ation supplied by the same newspaper the
following day:

Tang Shubei...Chiao Jen-ho....Some had feared that the
talks would be fuming like a cauldron of burning
Jiaotang (caramel), but they turned out to be as sweet
as apot of Tangjiao (syrup).

| am totally sympathetic with the anonymous trand ator
who was probably overworked and underpaid. Considering
the tight deadlines faced by news trandlators, | would have
had no objection to a free translation completely omitting
the pun. Even a word-for-word semantic translation
supplemented by some explanation, such as“ ‘ chiao-tang’
is homonymous to the Chinese term for ‘burnt caramel’”
would have been more acceptable. What | find bafflmg is
that the translator should have opted for transcription,
without any elaboration of the context, and thus produced a

P F R

FAAE R T 2530 > M#AEE Tl FmA A
H e Pl BB T AR o SR A S o I R
BT 5 — 8T BN AT R A AT
“%’é]\(’?%”%’ﬁk“%’ékfﬁﬁﬁ” i —J& R 2y TR AR - 451
R E TSR o Bl RE MR E R o BRI E.?r
RZ > I EADSEEMGE  Hep— b — AR
fﬁ ARFMEAE - B 71 AT R LE@C
Al 8 S R B — 2 RAIIT o By TR KB 7
U B R > s — I > I HRE) EE
T o AW —BOCFA RN RERER —IREEH ?

Dr Elsie Chan
City University of Hong Kong
nonsensical mis-representation for the general reader.
Similarly, the translator seems to take for granted that
English readers know that ‘ Chiao’ (Wade-Giles) converts
directly into ‘Jiao’ (Hanyu Pinyin), thus linking the two
names, which is absurd.

The puns in question are undeniably difficult to
translate, and there is no standard way of translation.
However, after some deliberation, | have come up with a
couple of suggestions for ‘recreating’ the word play:

(1) Some had feared that Tang and his counterpart
might tangle with each other and wouldn’t give
way, but it turned out that they tangoed all the way.

(2) Some had feared that the two parties would
exchangefire (or hit the roof/hit out at each other/
part company). Instead they got on like a house
on fire(or hit it off together/went into partnership).

It is unwise to stick to the original wording in such a
passage, since information and efficient communication are
more important than source-text identity for the editorial of
amiddiebrow newspaper. The average newspaper reader
in English should be able to appreciate that it takes two to
tango, and alliteration, rhyming and phrasal verbs should
appeal to them asfamiliar featuresin journalistic discourse.

Of course, any suggested translation is for reference
only asthereisno ‘model answer’ for any source text, and |
would welcome more suggestions from readers of this
article.
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